226. NAGYBUDMÉR

<P>  Budmér, -on, -ru, (-rol), -ra, -i: n. Krószbudmër, in, von, nȧh Krószbudmër,

Krószbudmërər ‘nagybudméri’: szh. Veliki Budmir, u Veliki Budmir, u Veliki

Budmiru, iz Veliki Budmiru [BC1: Nagy Budmia (!) BC2: Nagy Budmer BC3,

4, 5, 8: Nagy Budmér BC5, 7, SchQ1: Nagy Budmir SchQ2: N.Budmir SchQ3--

9: Nagy-Budmir K1, 3: Budmér, Nagy Budmér, Nagy Budmír, Gros Budmér,

Gr. Budmér K8: Nagy Budmér K9: Grosz Budmér K12: Nagy Budmér P: Nagy

Budmir Hnt, Bt, MoFnT2: Nagybudmér] -- T: 1015 ha/1764 kh -- L: 353.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A hódoltság végére rácok népesítették be.

1702 után lakói elmenekültek, és 1711--1712-ben tértek vissza. Rác lakossága mellé

a múlt század elején kezdtek németek betelepedni. A németek száma a század má-

sodik felében rohamosan emelkedett, és 1870--1880 között haladta meg az 50%-ot.

Ezt követően a szerbek száma állandóan fogyott. 1920 után kb. 180 fő optált Jugo-

szláviába. 1930-ban 22 magyar, 420 német és 8 szerb lakosa volt. 1970-ben 143 ma-

gyar, 190 német és 21 délszláv élt itt. -- P szerint a község “Elnevezését hajdani ős

szerb lakóitól vette, kik magyarországba bevándoroltak ... hogy többé és tovább ne

költözzenek, az akkori lelkészük ... híveihez akként szólt: ne ká Budmir (legyen

békesség) és ne költözzünk beljebb az országba, és így Nagybudmirnak elneveztetett”.</A-1><-P> @@1@<S556>

<-P><A-1>-- A népi magyarázat is hasonló: “Budet mir!” “Legyen béke!” -- mondta a szerb

telepeseket vezető pópa, amikor a falu határához értek. A néphagyomány szerint így

kapta Budmér a nevét.</A-1></P>

<P>  Nagybudmér [1291: Budmer: Györffy 1:290]. Magyarázatához l. Kisbudmér
etimológiáját. (FNESZ. 441.)</P>

<P>  1. Lucërna-földek: n. Klékoətə ‘Kleegarten’: szh. Klȧistyë ‘Kleište’ S, k, sz.

2. Alsó utca: n. Énə Kȧszə ‘Untere Gasse’ [Petőfi Sándor u] U. 3. Árok: n.

Króvə ‘Graben’ Vf. Az Alsó utcán folyik végig. 4. Halbih-domb: n. Hȧlbihperih
‘Halbich-Berg’ Út, feljáró a két utca között. Nevét az ott lakó családról kapta.

5. Susztër-domb: n. Susztërperih ‘Schuster-Berg’ Út, feljáró. Az ott lakó csa-

ládról. 6. Szerb templom: n. Szërvisə Kirhə: szh. Crkvȧ ‘Crkva’ É. Templom

volt. 7. n. Hȧldeskrëcël ‘Haltershütte’ Pásztorház állt itt. Mocsaras terület. 8.
Játszótér: Park, -ba: n. Spílplȧc ‘Spielplatz’ [Játszótér] Tér. 1962--63-ban ké-

szült társadalmi munkával. 9. Fëlső utca: Fő utca: n. Évə Kȧszə ‘Obere Gasse’

[Rákóczi u] U. 1954-ben kapta hivatalos nevét, korábban Fő utca volt. 10.
Egészségház: Tüzoltószertár: n. Dóktərhȧusz ‘Doktorshaus’: n. Fájərwërk
‘Feuerwehr’ É. 11. Kocsma-köz: Kocsma-fëljáró: n. Vjéchȧusz n. Këszjə ‘Wirts-

haus Gässlein’ Köz. A Petőfi és Rákóczi utcát köti össze. A régi kocsma itt volt.

12. Bolt: Kocsma: n. Ksëft ‘Geschäft’: n. Vjéchȧusz ‘Wirtshaus’ É. 13. Kultur-

ház: n. Kulturhȧusz ‘Kulturhaus’ É. 14. Iskola-domb: n. Súlperih ‘Schulberg’

D. Itt volt az iskola. 15. Iskola: n. Sul ‘Schule’ É. Ma már lakóház. Az iskola

megszűnt. A tanulók Borjádra, a körzeti iskolába járnak. 16. Templom: n.

Kirhə ‘Kirche’ É. R. k. templom. 17. Temető: n. Kirhóf ‘Kirchhof’: szh. Novo

grobljë ‘Novo groblje’ Te. 18. Téglagyár: n. Cígəlófə ‘Ziegelofen’: szh. Ciglȧnȧ
‘Cigljana’ É. Kb. 25 éve nem működik már, nagy részét le is bontották.</P>

<P>  19. Öreg-hëgy: n. Ȧlt Gəpirh ‘Altes Gebirg’: n. Ȧlt Vȧjkoətə ‘Alte Weingär-

ten’: szh. Sztȧri plȧninȧ ‘Stara planina’: szh. Jovȧnovȧc ‘Jovanovac’ [K3: Vi-

neae Colon; sző = Polgárok szőlői K12: Jovánovác] Ds, e, régebben sző. 20.
Szëlistyë ‘Selišće’ [K3: Rushik, Ruschik; sz K8: Szelistye K9: Buschik; l, sz

K12: Szelistye MoFnT2: Szelistye] Ds, Vö, sz, e, régebben sző is. A völgy aljá-

ban patak folyik, és több kisebb forrás található. Valaha nagy becsben tartot-

ták az itt növő kákát, belőle készítették kévekötéshez a kötelet. 21. Duljás, -ba:

Tuljás: szh. Duljȧsi ‘Duljaši’ [K8: Duljási K12: Duljási] S, sz, e. 22. n. Lȧngə

Tuljȧs: szh. Duljȧsi ‘Duljaši’ [K3: Vinogradine; sz K9: Vinograd, Vinogradina;
sz K12: Duljási] S, lejtős, sz. 23. Teknős-Dolina: n. Múldə Dolinȧ’: ‘Mulde Do-

lina’: szh. Dolinȧ ‘Dolina’ [K8: Dubrava K8: Dolina; l K9: Guszta; l K12: Dub-

rava MoFnT2: Dubrava] Völgyhát, sz. Az aljában forrás van. Nevét térszíni for-

májáról kapta. 24. n. Rȧiszlȧnd ‘Reisland’: szh. Dubrȧvȧ ‘Dubrava’ [K3: Hut-

weyde; l K8: Tiszta legelő; l K8: Erdei legelő; l K9: Guszta; l K12: Dubrava]

S, Völgyhát, sz, régebben e. 25. n. Ȧlt Rȧiszlȧnd ‘Alt Reisland’ S, sz. 26. Dara-

bos ,-ba: n. Mittəl Rȧiszlȧnd ‘Mittleres Reisland’ [K3: Darábos, Darabos; r K8:

Darabos K9: Darabos; sz, sző K12: Darabos MoFnT2: Darabos] S, sz. 27. Da-

rabos, -ba: n. Sálperih ‘Schaal Berg’: szh. Dȧrȧbos ‘Darabos’ Ds, sz. Schall ne-

vű tulajdonosáról nevezték el. 28. n. Hësȧftszvízə ‘Herrschaftswiese’: n. Vétëk

Vízə ‘Vétek Wiese’: szh. Spȧinszkë livȧdë ‘Spainske livade’ [K3: Pratum Domin;
r K3: Mlaka; r K8: Tuk K9: Tuk, Tuck; r, sz K12: Tuk P: Tuk; r] S, r. Vétek

nevű bérelte Montenuovo hercegtől. 29. Karasica: n. Kȧrȧsic [MoFnT2: Kara-

sica] Vf. 30. n. Háni Prénjə ‘Hani Brünnlein’ F. 31. n. Hútvád ‘Hutweide’ Ds, e,

sz, l. Ez a 9 kh terület volt a község mindenkori sertéslegelője. Egy forrás is<-P> @@1@<S557>
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<-P>található itt. 32. Rábna: n. Rávnȧ: szh. Rȧvnȧ ‘Ravna’ [K12: Darabos] D, sz,

sző volt. 33. n. Tuk Vízə ‘Tuk Wiese’: szh. Tukovi ‘Tukovi’: Rit ‘Rit’ [K3: Tuk;
r K3: Darabos; r K12: Tuk P: Tuk; r] S, r. 34. Marhahajtó ut: n. Fíhtríb
‘Viehtrieb’: Pinzəntál ‘Pinsenthal’: szh. Utrinë ‘Utrne’ Út. 35. n. Hófstëlstál
‘Hofstellstheil’: szh. Klȧistyë ‘Kleište’ [K12: Duljási] D, sz, k. 36. n. Kirhófsz-

táler ‘Kirchhofstheiler’ [K12: Darabos] S, sz. A gazdák a múlt század végén itt

egy-egy rész szőlőt kaptak. Egy-egy rész szélessége 5 sornyi szőlő volt. 37. n.

Hësȧftsztȧlər ‘Herrschaftstheiler’ [K3: Waldung; e K12: Vezovác] S, sz. 38. n.

Hénə Krénjə ‘Hinteres Grünchen’ Vö, Mo, szittyós, r. A völgy aljában patak

folyik, régen kendert áztattak benne. 39. n. Pónə-perih ‘Bohnenberg’ [K12: Da-

rabos] Do, sz. -- A. sz. itt egykor falu volt. Ezen a helyen 1846-ban a római

erőd nyomaira bukkantak. Ma is előkerül itt szántáskor kő, sőt épületek alapja<-P> @@1@<S558>

<-P>is. 40. Sábnyák, -ba: n. Sápnyák: szh. Zsȧbnyȧk ‘Žabnjak’ [K3: Besesire; r

K12: Tuk] S, r. A múlt században még ingoványos, sásos terület volt. 41. Bor-

jádi-rétek: n. Burjȧdər Vízə ‘Borjader Wiese’: szh. Korovë ‘Korove’: Bor-

jȧdszkë livȧdë ‘Borjadske livade’ [K3: Korovi; r, Karasiczer; r K12: Tuk P:

Korovi; r] S, r, sz. 42. Borjádi út: n. Burjádər Vēg ‘Borjader Weg’: szh. Bor-

jȧdszki pút ‘Borjadski put’ Út. Borjádra vezet. 43. Radaháza: n. Pódrëfurm-

fëld ‘Bodenreformfeld’: n. Rádohȧusz ‘Radohaus’ [K3: Jezero; sz K9: Jezero;
e, sz P: Jezero; e MoFnT2: Radaháza] S, sz. Vitézi telkek voltak itt. 44. n.

Kusztərȧiszlȧnd ‘Kuste Reisland’ S, sz. Valószínűleg tulajdonosáról kapta nevét.

45. Vëzovác, -ba: n. Vëzovȧc: szh. Vëzovȧc ‘Vezovac’ [K8: Vezovácz K12: Ve-

zovác] Ds, sz. 46. Öreg-temető: n. Ȧltə Kirhóf ‘Alter Kirchhof’: szh. Sztáro

grobljë ‘Staro groblje’ Te. 47. n. Mitəltál ‘Mittler Theil’: n. Mitəlgrund ‘Mittler

Grund’ [K12: Luke] S, r. 48. n. Koro Vízə ‘Koro Wiese’: szh. Glȧmosëvȧc
‘Glamosevac’ [K3: Glamosevacz; r K8: Glamosevac K12: Glámosevác P: Glá-

mosevác; r] S, r. 49. n. Pópəfëld ‘Popas Feld’: n. Súlfëld ‘Schulfeld’: szh. Po-

povszkȧ ‘Popovska’ [K12: Luke] S, sz. A gk.-i egyházé volt a mintegy 70 hold-

nyi terület. 50. n. Énər Vëzovȧc ‘Unterer Vezovác’ [K3: Topole; sz K9: Topole;
sz K12: Vezovác] S, sz. 51. n. Lukətȧlər ‘Luke Teiler’: n. Vikə Vízən ‘Stier

Wiesen’: szh. Lukë livȧdë ‘Luke livade’ [K3: Luke; r K8: Luke K9: Luke; l, r,

sz K12: Luke] S, k, sz, r. 52. Radaháza: n. Rádohȧusz ‘Rada Haus’ [Hnt: Rada-

háza] Tanya. 1967-ben 4 lakója volt. Azóta az épületet már lebontották. 53. n.

Kláhaizlər Tȧlər ‘Kleinhäusler Teiler’: szh. Orȧncë ‘Orance’ [P: Kisházföld; sz

K12: Luke] S, sz, régen rét volt. 54. Homok domb: n. Szȧndəkipəl ‘Sandgipfel’

[K12: Glámosevác] Ha, r, sz. Homokbánya volt. Az itt található rossz minőségű

vörös homokot házak építéséhez hordták. 55. Uradalmi-földek: n. Hësȧft
‘Herrschaft’ S, sz. Jelenleg a Villányi ÁG. tulajdona. 56. n. Évər Vëzovȧc
‘Oberer Vezovác’: szh. Konoplistyë ‘Konoplište’ [K12: Vezovác] S, sz. 57. Vë-

zovác: n. Mitəl Vëzovȧc ‘Mittlerer Vezovác’: szh. Popovszkë livȧdë ‘Popovske

livade’ [MoFnT2: Vezovác] S, sz. 58. Jakabfalusi ut: n. Jȧkfȧlər Vēg ‘Jakfa-

ler Veg’ [K8: Jakabfalusi ut; út K8: Kövesdi ut; út] Út. Kisjakabfalu és Vil-

lánykövesd felé vezet. 59. Községi-rét: n. Kmávízə ‘Gemeinde Wiese’ [K12:

Luke] S, r, sz. 60. n. Kirhə Vízə ‘Kirche Wiese’: szh. Koro livȧdë ‘Koro livade’

[K3: Brod; r] S, r. A r. kat. egyházé. 61. n. Rit Viz ‘Rit Wiese’: szh. Rit ‘Rit’

[K3: Ada; r K12: Glámosevác] S, r. 62. Árok: n. Jȧkfȧlər Króvə ‘Jakabfaluer

Graben’ [MoFnT2: Kisjakabfalvi-vízfolyás] Vf.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 19. K3:

Vineae Colon, Polgárok szőlői -- 20. K3:

Rushik, Ruschik K9: Buschik -- 22. K3:

Vinogradine K9: Vinograd, Vinogradina
-- 23. K9: Guszta -- 24. K8: Tiszta lege-

lő K8: Erdei legelő K9: Guszta -- 28. K3:

Pratum Domin K3: Mlaha -- 37. K3:

Waldung -- 40. K3: Basesire -- 41. K3:

Karaciczer -- 43. K3, 9, P: Jezero -- 50.

K3, 9: Topole -- 60. K3: Brod.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Kender-

föld.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1767:

Mont. 446. -- K3=1813: Mont. 452/a;

Mont. 452/b; Mont. 452/c -- K8=1891:

BiÚ 561 -- K9=1855: BmK 206 -- K12=

1892: Kat. birtokvázrajz -- P: 1865 --

Hnt: 1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Schneider Imre tanító,

Vasvári Szvetozár, -- Adatközlők: Har-

matos Benedek 60, Huber Ádám 80, Pfei-

fer Bálint 45, Stojanovic Svetozar; Bol-

man, 76, Weisenfeld József 56 é.</A-1></P></duolan 2> @@1@<S559>

59.01
[image: image1.png][

226 NAGYBUOME

R

G

L

y v

-

f Fd 7]

A

4

L

£





